研究成果

四海客語是四縣、海陸客語的語言融合結果。1953年出版的楊時逢《台灣桃園客家方言》就已經紀錄當時還未命名的四海客語音韻現象，我們可以據此推測四海客語的形成距今至少有60多年以上歷史，不論四海腔抑或海四腔都屬於兩種腔調的混合語。正因為如此，前山後山的客語腔調有同有異，本研究透過實地田野調查結果，具體呈現「後山」四海客語的音韻結構與擴散、詞彙擴散與接觸。

音韻結構類型方面：我們可以發現由當初的純AAA、BBB音韻結合後，逐漸擴散為BAA、BBA、ABA、BAB四種類型。韻攝方面：中期只發生在止、流、效、深、臻五個攝，其中有三個陰聲韻攝，兩個陽聲韻攝；五十年後的後期擴散到止攝、流攝、效攝、深攝、臻攝、遇攝，此時已經是陰聲韻攝有四個，陽聲韻攝有二個。聲母方面由章系、知系、影組擴充到章系、莊系、知系、非系、影組。其中以章系知系最常發生，影組其次，最少發生的有非系和莊系。我們比較客家老年層、年輕層語言，分別出現i介音或保留或丟失、元音低化：u→o、濁音清化後送氣成份逐漸丟失與雙唇鼻音逐漸併入舌尖鼻音、塞音弱化為喉塞音現象。
詞彙方面，後山客語有四大語言：客語、閩南語、國語、原住民語，彼此之間接觸頻繁，造成互相吸收新語詞現象。然而強弱勢語的大環境，很明顯立即出現客語、原住民語「輸入語」和國語、閩南語「輸出語」兩大集團。輸入者吸收不等的語詞，進而豐富自己的詞彙系統；輸出者則是藉著各種接觸方式，一波波的進入另一種語言系統。我們發現：年輕層客語詞彙逐漸加入國語以及閩南語詞彙；中年層輸入很多來自閩南語的詞彙；老年層輸入很多日語詞彙，這些都跟生活背景有密切關係。

1、「輸入語」是說客語吸收語詞成為受惠語：檸檬、百香果、番茄、鳳梨、虷蜱吸血蟲、蝴蜞、揚尾仔蜻蜓、颺仔蝴蝶這些外來植物、動物確實豐富客家語詞的種類。

2、「輸入語」的並存詞彙說明早先區分清楚，現在因為罕用而產生混淆現象：「山狗大」是爬在樹上的四角蟲，「狗嬤蛇」則是爬行於地面上的爬蟲，現在部分人已經混淆了。

3、「雙語詞」並存後使用日久已經很難確定誰是「施惠語」、「受惠語」：「香菜、芫荽」、「龍骨、尾緃骨」、「請裁隨意」這些語詞究竟誰向誰輸入目前似乎很難判斷。
4、「雙語詞」是說客語吸收新語詞後，和本有的語詞並存，產生競爭、協調現象：稱南瓜為「番瓜、金瓜」，分別是客語、閩南語詞，目前兩者並存，屬於「過渡期」，再過一段時日，哪個語詞被大家接受，它就能脫穎而出。

